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СТАНСЫ

Перевод Б. Лившица

Мне хочется, чтоб, сон ваш прерывая,

Мой вздох и вас заставил воспылать…

Вы слишком долго спите, дорогая,

Ведь не любить — 
  не то же ли, что спать?

Не бойтесь ничего: не так уж плохи

Дела любви, и невелик недуг,

Когда, любя, мы в каждом 
    сердца вздохе

Находим средство от сердечных мук.

Любовь — недуг, когда её скрывают:

Признайтесь мне — 
  и станет жизнь легка.

Не надо тайн: любовь их отвергает.

Но вы боитесь этого божка!
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Где легче бремя вы найдёте сами?

Ужель такое иго можно клясть?

Иль вы, владея столькими сердцами,

Самой любви признать 
             не в силах власть?

Молю вас, Амаранта, уступите —

С любовью спорить никому не след!

Любите же, покуда вы в зените:

Года бегут, годам возврата нет.

МОЛЬЕР 



Х. Зацка. Аллегория сна





ЛАИСА ВЕНЕРЕ, 
ПОСВЯЩАЯ ЕЙ 
СВОЕ ЗЕРКАЛО

Перевод А. Пушкина

Вот зеркало моё — 
     прими его, Киприда!

Богиня красоты прекрасна будет ввек,

Седого времени не страшна ей обида:

      Она — не смертный человек;

      Но я, покорствуя судьбине,

Не в силах зреть себя 
              в прозрачности стекла,

      Ни той, которой я была,

      Ни той, которой ныне.

ВОЛЬТЕР 
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Й. Кальверхаус. Женщина у зеркала


